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na vrhunci pripovedne umetnosti. V precej širokem okviru je osnoval p i 

satelj povest; zanima nas sprva vsa vas, na čelu ji župan, potem vojaki in 

kmetje, vedno boli prihaja na ospredje mladi Slovak vahtmajster, dokler ne 

ostane vso drugo v ozadji in se vse zanimanje bralčevo osredotoči okoli Mo-

k o s t n v ja in grajske Berte. Različne slike nam kaže pisatelj, vender z no-

bedno nas ne utrudi, kajti v pravem trenutku zna jedno dejanje pretrgati, 

pa zaplesti drugo; takö preseza s jmsebno tehniko ta povest ne le vse 

druge Erjavčeve nego i mnoge sicer dobre povesti slovenske. Z isto spret-

nostjo riše pa tudi značaje kmetske, vojaške in značaje grajske gos [Ale , 

Omenim naj le šc, da jc že pred leti knjigama Jovanović v Pa tiče v li izdala 

to povest tudi v srbskem prevodu. (Närodna Biblioteka. Sveska a,} —• 

$ temi in drugimi spisi je Erjavec že zdavna ljubljenec slovenskega 

svojega naroda, ali treba jih je bilo zbrati v jedno delo, da pridejo v ce-

loti med ljudi. Tak pisatelj, kakor je Erjavec, pač zasluži, da se spisi nje-

govi v p o s e b n i k ti j i g i nahajajo v vsaki polteni slovenski rodbini. Za 16 

je izpolnila tMatica Slovenska* s to knjigo i napram pokojnemu pisatelju 

i napram članom svojim dostojno svojo dolžnost, uredniku g. prof. Levcu 

pa i de zasluga, «la nam je te povesti oskrbel v primerni obliki. 

Dr. L. P. 

X V I . 

Die slavisehen, magyarischen und rumänischen Elemente im türkischen 
Sprachschatze. Von dr. Franz Miklosich, wir Hie hem Mitglied? der 
keiis. A/cade/nie der Wissenschaften. Wien r88y. Tempsky. Leks. 8°, 
26 str. (v zborniku: Sitzungsberichte der kais, Akademie der Wissen-
schaften in Wien. Philosophisch - historische Clus sc. Band CXVIIL 

V. Abhandlung.) 

Osmanska turSČina je najbogatejši s perskimi in arabskimi tujkami; menj 

že je v nji takih, ki so vzete i g r š č i n e , iti še menj tistih, ki so vz prejete 

\r. zapadnih romanskih jezikov, posebno i/, italijanščine, Poleg teh pa se v 

turščini nahajajo tudi iz slovanščine, ogrščine in rumunščine izposojene be-

sede. 'Je poslednje poiskati in razložiti, ta trud je prevzel naš neumorni 

Miklošič v zgoraj omenjeni razpravi. I>a je po svojem globokem in širokem 

znanji on za to najsposobnejši, pokazal je n£enemu svetu s celo vrsto 

enakih razprav, naposled pa sosebno s svojim korenitim in bogatim delom: 

»Die türkischen Element^ in den süd-osteuropäischen Sprachen,» h kateremu 

je luni izšla prva polovica »dodatka*, 

V zgoraj omenjeni razpravi se ozira Miklošič pred vsem na slovstveno 

osmaiisko turščino; severuo-turških narečij in pa takih besed, ki rabijo samo 
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termi £il i onemu turSkeimi narečju, m jemal v poste v. Potemtakem tli najti 

v razpravi tistih mnogoštevilnih ruskih besed, ki so prešle v tataršČino. 

Kakor vsi Miklošičevi spisi se odlikuje tudi to delce po svoji jasni k r h -

kosti; povsod nahajamo zanimivih podatkov in novih razlag. Prostor nam 

ne dopušča, da bi sem postavili nekatera posebno zanimiva in srečna raz-

jasnila, n. pr. pri besedah: bajtnak, ban, baštene^ bora, bugdan, Ш, d šiva, 
каШка, kote, pandul, päl mhät tacak i, t fl, D a se marsikaj nc tki 

se do dobra razložiti in ostane Se temno, to pripoznava v uvodu Miklošič sam. 

'j'ako se mi ne zdi nemogoče, da je poljski babka H e l k r (str. 2,) 

samo po närodni etimologiji narejeno iz p a t aha. T a beseda je znana že 

srednji latinščini. Du Cange, Glossarium mediae et inf. latinitatis V . 1 3 3 

piše: Pitiato vulgo patagon, moncta Flandrens^ argentea, in cujus altera 

parte efficta Crux S. Andrae cum corona in ejus medio et hac inscrip-

tione . . . Nummus argen tens Hispan, unciae ponderis. Poleg pataco poz nil 

srednja latinščina tudi druge oblike: pa t ar a s, idem quod pa t ants, minti-

tioris monetae genus a pud Provindales, Delphi nates, aliosqiie, predi duornm 

denariorum , . . pata quit s eadem notions in patagits idem quod patacus. 

T u d i italijanščina pozni to besedo in i/, tega j e d k a je pač prešla v tut-

sčino v obliki pa f aha. Prim. Boerio, Hizionario del dialetto veneziano 4 8 1 • 

pa t ar a in pata con cos i chiamavasi da 1101 v olgarmen te «na moneta d i rame 

Austriaca, del val ore rapptcsentativo di soldi dieci veneti. Fnrlanščlna rabi 

patadm /Л novec štirih krajcarjev avstrijske veljave, katerega po nekod 

imenujejo frtrtak ali štirdk\ iz furlanŠčine je beseda zašla tudi v primorske 

Slovence, 

Pri besedi čapan dvoječ misli Miklošič na tislov. capa. Pristaviti bi 

sc dalo r. čopa ur, (na vzhodu) a/jami,, krestEijanskij verehnij kaftam,; 'čapa-
пошу> zovuti, i sermja£nyj, i sinij, dial a tonn,, ili si> borami, i daže polu-

kaftatihe, (v uralskih korakih) rodt, poddevki, steganka (Dah,, T o l k o v y j 

slovarb I V . 599). GlcdO mćne s ćJ«1» pa bi sc šc dalo primeriti ruski: 

cäpats — ca pats, caplja - čaplja, c a p d a — čaj>da, capun't> — čaputvi. 

Vedno še ostane stvar na vagalid. 

Zanimiva jc turška beseda za srbski Dubrovnik (str. 7,), iz katerega 

so Turki najprej naredili dob rovi1 d eni k' in iz tega napravili po näredni eti-

mologiji dobi-čvćmđik\ misleč na Benetke, katero imenujejo vćnćdik'. — 

Pri besedi isklavuu Sloveli dalo bi se misliti, da so Italijani posredovali: 

SchiavoM, benečanski Sckiavon lllirico (Boerio, o. c. 625). N e k a itali-

janska narečja ohranijo glasovno skupino skl ter se v tem strinjajo s fur-

lanščino, prim, seid/; znano je tudi nagnenje italijanskih narečij, da pred 

začetni s z naslednjim soglasnikom radi pritikajo i. — Pri ustnim beUgrad 
(str. 22.) jc pač najprej misliti na posredovanje Srbov: Stolni Beogtad, 
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Vr » d o d a t k u c ( i 4 — 2 6 ) podaja Miklošič nekoliko o p o m e n j o gtaso-

slovnih izpremembah, ki se* vrše na l>esedah, vzprejetili v tnrščino u slo van-

ščine, rumunščine m ogrščine. X a str. 25, piše: s i n fcuičld Flanell ist der 

zweite Consonant ausgefallen.* M o g o č e sc mi zdi, d a so T u r k i to besedo 

vzprejeli v tej obliki in to iz italijanščine; pri ni. bćnečanski f(iiu4& albagio, 

pan n o Lino grosso lan o; farni a fina, flanella o frenella, pannina bianca 

leggera, tessuta di lana fina; flanella d1 Tnghiltera (Boerio, o. c. 260). T u d i 

furlatisčina jo poznä v obliki brez /л'. fancle flanella, frenella; panno lano 

di tessitura poco serrata. Se ne fanno per lo piu camiciuole; camiciuola 

(Pirona, Vocabulario friul. 153}- V pomenu jcamiciuola* so besedo viprejeli 

od Furlanov tudi goriški Slovenci: fančhi Kamisol, 

D a je to delce vredno najboljšega priporočila strokovnjakom, pač ni 

treba pri Miklošiči še pose be poudarjati. 

Na Dunaji, dn<? 16. septembra i8Sq. 

Cena I gld. 3 0 kr. V Celovcu 18S9 . Tiskala in zabJils. tiskarna d n i i b t si?, Muhurja 

v Celovcu. 

Pri priponki -ič (p. 1 2 3 . sq.) bi se lahko v kaki opombici omenilo, 

da Srbi in Hrvati p i f e j o -ič. • Marsikateri bi rad vedel, kako se razločujeta 

ć in ć, T o č k o c), v kateri razlaga Janežie besede berič, dedič, m lati č, 

pogan j ič, ribič, je Sket izpustil, ako prav slot i ni, zategadelj, ker te besede 

nimajo priponke -ič, ampak -č, kakor uči Miklošič (1. c, p. 329.). 

Pri priponki -išće (p. 126.) omenja pisatelj sicer v opombi, da se 

n a j ne piše -iče; a dobro bi bilo dostaviti, da je le -išče pravilno, ker je 

nastalo u -iske. 

V Tantzičevcm pravilu o priponki -Slo (-alof -elo, -lo) (JaneŽičeva slov. 

p. 13 2, S k e t o v a p. i z ; . } jo pisatelj !e nebistvene stvari iz prem en i l ; in vender 

su je ravnati po Miklošiči (L e. p, 96, squ.), ki pozna le priponko -lo \ torej: 

hladi-lo, ka^a-lo, omc-lo, ne hlad-ilo, ka?.-alo, om-eio. 

1'isatelj navaja po Janežiči priponki -ba (p. 124.) in oba (p 158.). 

Miklošič pozna le priponko -ba, ki je prvotna (primär) in drugotno (se-

'} V Obtak, oceujnje ü k e t o v o liiijisro v listen Nur.'1 , pogreba tudi o poni L u 

na Г4. ütr:mi Janež ičeve s lovnice , kjtir pouircmo, du Ji v i tudi med Slovenci glas ^ 

Dr. K. Šlrchij. 

(Datje.J 
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